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Knowing this incredible plan will help us know we 
are children of God and we can become like Him.

God is our Father in Heaven.We are His spir-
it children, and we are created after His image.
Therefore, each of us, as a child of God, has a 
divine potential to become like Him.

We lived with Him as spirits before we came 
to this earth.Heavenly Father, as our spirit parent, 
loves us, wants the best for us, and prepared 
a plan for us to receive His greatest blessings, 
which are immortality and eternal life.According 
to the plan, we, as spirit children, would be given 
agency to choose His plan.By coming to the 
earth, we would leave God’s presence, forget our 
premortal life, receive bodies of flesh and bones, 
gain our own experience, and develop faith.
With our bodies of flesh and bones, as natural 
men we would succumb to temptation, become 
unclean and distant from God, and not be able to 
return to His holy presence. Because of Heavenly 
Father’s infinite love for us, He sent His Firstborn 
Son, Jesus Christ, to be our Savior. Through His 
sacrifice, the Atonement, Jesus Christ made it 
possible for us to be redeemed from our sins and 
be resurrected and receive eternal life.

I am extremely grateful for these glorious 
truths—what we call the Father’s plan of sal-
vation, His plan of mercy, or His great plan of 
happiness. Learning these important truths has 
helped me know my true identity and the great 
blessings of exaltation and eternal life God has 

Знання цього неймовірного плану допоможе 
нам пізнати, що ми — діти Божі і можемо 
стати подібними до Нього.

Бог є нашим Небесним Батьком. Ми 
— Його духовні діти, і ми створені за Його 
образом та подобою. Тому кожен з нас як ди-
тина Божа має божественний потенціал стати 
подібним до Нього.

Ми жили з Ним як духи перед тим, як 
прийти на цю землю. Небесний Батько як 
наш духовний батько любить нас, бажає для 
нас найкращого і приготував для нас план, 
щоб ми отримали Його найвеличніші благо-
словення — безсмертя і вічне життя. Згідно 
з цим планом, нам як духовним дітям нада-
ється свобода волі, щоб вибрати Його план. 
Приходячи на землю, ми залишаємо Божу 
присутність, забуваємо своє передземне жит-
тя, отримуємо тіла з плоті й кісток, набуваємо 
власного досвіду та розвиваємо віру. Як тілес-
ні люди ми, маючи тіла з плоті й кісток, підда-
ємося спокусам, стаємо нечистими, віддаля-
ємося від Бога і не здатні повернутися в Його 
святу присутність. Оскільки любов Небесно-
го Батька до нас безмежна, Він послав Свого 
Першонародженого Сина, Ісуса Христа, аби 
Той став нашим Спасителем. Завдяки Своїй 
жертві, а саме Спокуті, Ісус Христос надав 
нам можливість бути викупленими від наших 
гріхів, воскреснути й отримати вічне життя.

Я надзвичайно вдячний за ці славні істи-
ни, які ми називаємо планом спасіння Бать-
ка, Його планом милості або Його великим 
планом щастя. Розуміння цих важливих істин 
допомогло мені усвідомити свою справжню 
сутність і величні благословення піднесення 
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prepared for us. The prophet Nephi taught us 
the way: “Wherefore, … feast upon the words of 
Christ; for behold, the words of Christ will tell 
you all things what ye should do.”He added, “If 
ye will enter in by the way, and receive the Holy 
Ghost, it will show unto you all things what ye 
should do.”Today I would like to share how the 
words of Christ and the Holy Ghost helped me 
find these important peace-giving truths in my 
teenage years.

The Words of Christ Will Tell You All 
Things What You Should Do

Just like Nephi stated in the opening verse of 
the book of 1 Nephi, I was also “born of goodly 
parents.”I grew up in Nagano, Japan, in a home 
where honesty, diligence, and humility were 
strongly encouraged and conformity to the old 
customs was strictly followed. My father was a 
very religious man. I watched him praying in 
front of the Shinto and Buddhist altars every 
morning and every night. Even though I had no 
idea whom he was praying to and what he was 
praying for, I believed some sort of unseen power 
or God would be “mighty to save” or help us if 
we prayed sincerely.

Like other teenagers, I experienced many 
hardships. I struggled, thinking that life was 
unfair and had lots of ups and downs. I felt lost, 
not having a sense of direction in my life. Life 
seemed so fleeting because it would end when I 
died. Life without knowing the plan of salvation 
was confusing.

Not long after I started to learn English in 
junior high school, all the students in our school 
received a copy of the New Testament.Though 
we had barely begun our study of English, our 
teacher told us we should study English by 
reading it. I opened it and reviewed its contents. 
The words in the New Testament were extreme-
ly difficult for me. The words in Japanese were 
equally difficult. However, Iwas drawn to a list 
of statements and questions of the soul that had 
been included just before the biblical text in this 
Gideon Bible—questions about feeling lone-
ly, lacking confidence, being confused, facing 
life’s trials, and so on. Each item on the list was 
followed by a reference to verses and pages in the 
New Testament. I was especially drawn to the 

і вічного життя, які Бог приготував для нас. 
Пророк Нефій навчав нас так: “Отже… бен-
кетуйте словами Христа; бо ось, слова Христа 
скажуть вам усе, що вам треба робити”. Він 
додав: “Якщо ви ввійдете цим шляхом, і от-
римаєте Святого Духа, це покаже вам усе, що 
вам слід робити”. Сьогодні я хотів би поділи-
тися, як слова Христа і Святий Дух допомог-
ли мені у підлітковому віці знайти ці важливі 
істини, які приносять спокій.

 Слова Христа скажуть вам усе, що 
вам треба робити

Як сказав Нефій у першому вірші книги 
1 Нефій, я також був “народжений від поряд-
них батьків”Я виріс у Нагано, Японія, в сім’ї, 
де всіляко заохочувалися чесність, працьо-
витість і смирення та суворо дотримувалися 
старих звичаїв. Мій батько був дуже релігій-
ною людиною. Я бачив, як щоранку і щовечо-
ра він молиться перед синтоїстським і буд-
дистським вівтарями. Хоч я й гадки не мав, 
кому і про що він молиться, я вірив, що якась 
невидима сила, тобто Бог, “владний спасати” 
або допомагати нам, якщо ми будемо щиро 
молитися.

Як і в інших підлітків, у мене було багато 
труднощів. Я долав їх, думаючи, що життя 
несправедливе й у ньому так багато злетів і 
падінь. Я відчував розгубленість, не маючи 
відчуття скерування у своєму житті. Життя 
здавалося дуже швидкоплинним, оскільки 
воно закінчувалося з моєю смертю. Життя 
без знання плану спасіння було спантеличу-
ючим.

Невдовзі після того, як я почав вивчати 
англійську мову в молодших класах, всі учні 
нашої школи отримали примірник Нового 
Завіту. Хоч ми ледь почали вивчення англій-
ської мови, наш учитель сказав, що нам слід її 
вивчати, читаючи цей примірник. Я відкрив 
книгу і переглянув зміст. Слова в Новому 
Завіті були для мене надзвичайно складними. 
Не менш складними були слова японською 
мовою. Однак мою увагу привернув список 
тверджень і запитань душі, який містився 
безпосередньо перед біблійним текстом у цій 
Біблії Гедеона: запитання про самотність, не-
достатню впевненість, розгубленість, життєві 
випробування тощо. Кожен пункт списку 
супроводжувався посиланням на вірші та 
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statement “When you are weary.” The reference 
led me to openMatthew 11:28–30, in which Jesus 
said to His disciples:

“Come unto me, all ye that labour and are 
heavy laden, and I will give you rest.

“Take my yoke upon you, and learn of me; 
for I am meek and lowly in heart: and ye shall 
find rest unto your souls.

“For my yoke is easy, and my burden is light.”
This was the first time I remember read-

ing the words of Jesus Christ. Though I did not 
understand all the words He said, His words 
comforted me, lifted my soul, and gave me hope. 
The more I read His words, the more I felt like 
I should try the virtue of His words.I had never 
felt like I felt that day. I felt I was loved. I felt that 
Jesus Christ was someone I knew.

As I continued studying, I felt as though 
He were speaking directly to me when He said, 
“Blessed are they which do hunger and thirst 
after righteousness: for they shall be filled.”

His words filled my heart, even though I 
could not describe my feelings well at that time. 
Although Jesus Christ lived many centuries ago 
in a land unfamiliar to me, I thought I could trust 
His words with all my heart. I hoped someday in 
the future I might learn more about Jesus Christ.

The Holy Ghost Will Show You All 
Things What You Should Do

That someday came only a few years later. I 
met very dedicated, young, full-time missionar-
ies of The Church of Jesus Christ of Latter-day 
Saints. And I soon met a small group of kind and 
joyful Latter-day Saints striving to follow Jesus 
Christ. Despite it taking me a while to fully trust 
them, I came to see in the restored gospel what I 
yearned for when I studied the New Testament—
the words of Jesus Christ and the hope and peace 
that come from them.

A particularly sacred experience was when 
the missionaries taught me to pray. I learned that 
we should address God by name. When we pray, 
we should speak from our hearts, express our 
gratitude, and share our hopes and desires.Once 
we have said all that we want to say, we end our 
prayer by saying, “In the name of Jesus Christ, 

сторінки в Новому Завіті. Особливо я звер-
нув увагу на твердження “Коли ви стомлені”. 
Посилання змусило мене відкритиМатвій 
11:28–30, в якому Ісус звертається до Своїх 
учнів:

“Прийдіть до Мене, усі струджені та обтя-
жені, — і Я вас заспокою!

Візьміть на себе ярмо Моє, і навчіться 
від Мене, бо Я тихий і серцем покірливий, і 
знайдете спокій душам своїм.

Бо ж ярмо Моє любе, а тягар Мій легкий!”
Це вперше я запам’ятав щось, читаючи 

слова Ісуса Христа. Хоч я не розумів усіх 
сказаних Ним слів, вони втішили мене, стали 
натхненням для моєї душі і дали надію. Чим 
більше я читав Його слова, тим більше відчу-
вав, що мені слід випробувати силу Його слів. 
Ніколи в мене не було таких почуттів, як того 
дня. Я відчував, що мене люблять. Я відчував, 
що Ісус Христос був тим, кого я знаю.

Продовжуючи вивчення, я відчув, ніби 
Він звертався безпосередньо до мене, коли го-
ворив: “Блаженні голодні та спрагнені прав-
ди, бо вони нагодовані будуть”.

Його слова наповнили мою душу, хоч в 
той час я й не міг добре описати свої почуття. 
Хоч Ісус Христос жив багато століть тому в 
незнайомій мені країні, я відчував, що можу 
довіряти Його словам усім серцем. Я спо-
дівався, що колись, у майбутньому, зможу 
дізнатися більше про Ісуса Христа.

 Святий Дух покаже тобі все, що ти 
повинен робити

Цей день настав лише через кілька років. 
Я зустрів дуже відданих молодих місіонерів 
повного дня Церкви Ісуса Христа Святих 
Останніх Днів. І незабаром я познайомився з 
невеликою групою добрих і радісних святих 
останніх днів, які прагнули слідувати за Ісу-
сом Христом. Попри те, що мені знадобився 
певний час, аби повністю довіряти їм, я поба-
чив у відновленій євангелії те, чого прагнув, 
вивчаючи Новий Завіт: слова Ісуса Христа та 
надію і мир, що приходять завдяки їм.

Особливо священним був досвід, коли 
місіонери навчили мене молитися. Я дізнався, 
що ми повинні звертатися до Бога, називаю-
чи Його Батьком. Коли ми молимося, нам слід 
говорити від щирого серця, висловлювати 
свою подяку та ділитися своїми сподівання-
ми й проханнями. І коли ми сказали все, що 
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amen.” We do this because Jesus commanded us 
to pray in His name.Praying to Heavenly Father 
helped me know who He is and my relationship 
with Him—that I was His beloved spirit son. 
I learned that because Heavenly Father knows 
and loves me, He would speak to me person-
ally, uniquely, and in ways I would understand 
through the Holy Ghost.

There was a time when I really could not 
recognize the Holy Ghost. I misunderstood, 
thinking that all I had to do was follow the steps 
of prayer and something dramatic would happen. 
One day, during a lesson with the missionaries, 
I stepped out of the lesson to take a break. I was 
still confused about what I should do with my life 
if the restored gospel of Jesus Christ really was 
true.

As I was about to return to the room where 
the missionaries were waiting, I heard the voice 
of one of the missionaries. I heard my name. In-
stead of opening the door, I listened to the voice 
on the other side of the door. I was stunned. They 
were simply praying to Heavenly Father. The one 
saying the prayer was pleading to God that He 
would hear my prayer. Though his Japanese was 
not fluent, hearing his sincere prayer softened 
my heart.I wondered why they cared about me 
so much. Then I realized that their prayer in my 
behalf was a reflection of Heavenly Father and 
the Savior’s love for me. That love gave me hope, 
and afterward I did ask God in faith and with 
real intent. When I did, I felt a joyful and peace-
ful feeling that I was indeed a child of God and 
that I had a divine potential and destiny. The plan 
of salvation sank deep into my heart.

President Russell M. Nelson has said, “The 
way you think about who you … are affects … 
every decision you will ever make.”It is so true 
for me. The decision to follow the Savior Jesus 
Christ by being baptized andreceiving the gift of 
the Holy Ghost blessed my life more than I ever 
imagined. As we enter into the baptismal cove-
nant with God, we promise that we are willing 
to take upon ourselves the name of Jesus Christ, 
keep the commandments of God, and serve Him 
for the remainder of our lives.Our Heavenly Fa-
ther, in turn, promises us that we can always have 
His Spirit to be with us—the continued guidance 

хотіли, то закінчуємо нашу молитву словами: 
“В ім’я Ісуса Христа, амінь”. Ми так робимо, 
бо Ісус заповідав нам молитися в Його ім’я. 
Молитви до Небесного Батька допомогли 
мені зрозуміти, Ким Він є і мої стосунки з 
Ним: що я — Його улюблений духовний син. 
Я дізнався, що, оскільки Небесний Батько 
знає і любить мене, Він буде говорити зі мною 
особисто, неповторно, так, аби я розумів 
через Святого Духа.

Був час, коли я дійсно не міг розпізнати 
Святого Духа. Я неправильно розумів, ду-
маючи, що все, що я повинен робити, — це 
молитися чітко в такій послідовності, якої 
мене навчили, і станеться щось незвичайне. 
Одного разу, під час уроку з місіонерами, я 
вийшов, щоб зробити перерву. Я все ще не 
знав, що мені робити зі своїм життям, якщо 
відновлена євангелія Ісуса Христа справді 
істинна.

Коли я вже збирався повернутися до 
кімнати, де чекали місіонери, я почув голос 
одного з місіонерів. Я почув своє ім’я. Замість 
того, щоб відчинити двері, я прислухався до 
голосу по той бік дверей. Я був приголом-
шений. Вони просто молилися до Небесного 
Батька. Той, хто молився, благав Бога, щоб 
Він почув мою молитву. Хоча він не дуже до-
бре володів японською мовою, щира молитва 
пом’якшила моє серце. Я дивувався, чому 
вони так піклуються про мене. Потім я зро-
зумів, що їхня молитва за мене була відобра-
женням любові Небесного Батька і Спасителя 
до мене. Ця любов дала мені надію, і згодом я 
звернувся до Бога з вірою і справжнім намі-
ром. Зробивши це, я відчув радісне й спокій-
не почуття, що я — справді Божа дитина і 
маю божественний потенціал та долю. План 
спасіння глибоко запав мені в серце.

Президент Рассел М. Нельсон сказав:“Ва-
ше сприйняття того, ким ви є… впливати-
ме… на кожне рішення, яке ви коли-небудь 
прийматимете”. Для мене це справді так. 
Рішення слідувати за Спасителем Ісусом Хри-
стом, охристившись і отримавши дар Святого 
Духа, благословило моє життя більше, ніж 
я коли-небудь уявляв. Коли ми укладаємо 
з Богом завіт хрищення, ми обіцяємо, що 
готові взяти на себе ім’я Ісуса Христа, дотри-
муватися Божих заповідей і служити Йому до 
кінця нашого життя. Наш Небесний Батько, у 
свою чергу, обіцяє нам, що Його Дух завжди 
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from the Holy Ghost.

I invite you to have faith in the message 
Nephi taught us—that the words of Christ and 
the Holy Ghost will direct you to “all things what 
[you] should do.”Everything! This is an incredible 
gift from God.

Brothers and sisters, I am grateful for our 
Heavenly Father’s plan of salvation. Because He 
loves us, He prepared the way to return to His 
presence through His Only Begotten Son, Jesus 
Christ. Knowing this incredible plan will help us 
know we are children of God and we can become 
like Him. I am grateful for this important truth. 
I bear you my witness that the words of Jesus 
Christ and the Holy Ghost will lead us to receive 
eternal life. I know these things are true. In the 
sacred name of Jesus Christ, amen.

буде з нами, а саме постійне спрямування від 
Святого Духа.

Я запрошую вас повірити у послання, 
якого навчав нас Нефій, що слова Христа і 
Святий Дух спрямують вас до “ус[ього], що 
вам треба робити”. Усього! Це надзвичайний 
дар від Бога.

Брати і сестри, я вдячний за план спасін-
ня нашого Небесного Батька. Оскільки Він 
любить нас, Він підготував шлях до повер-
нення в Його присутність через Свого Єди-
нонародженого Сина, Ісуса Христа. Знання 
цього неймовірного плану допоможе нам 
пізнати, що ми — діти Божі і можемо стати 
подібними до Нього. Я вдячний за цю важли-
ву істину. Я свідчу вам, що слова Ісуса Христа 
і Святий Дух спрямують нас до отримання 
вічного життя. Я знаю, що це — істина. У 
священне ім’я Ісуса Христа, амінь.
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